Deiseb am orchymyn/ ddyfarniad
rhagdybio marwolaeth a diddymu

priodas/partneriaeth sifil

I'w lenwi gan y Llys

Enw'r llys

Rhif yr achos

Dyddiad derbyn
gany llys

Dyddiad codi

Amser codi

Ffi a godir/
Cyfeirnod Dileu Ffi

Petition for a presumption of death
decree/order and the dissolution of a
marriage/civil partnership

To be completed by the Court

Name of court

Case No.

Date received
by the court

Date issued

Time issued

Fee charged/
Remission ID

Nodiadau i’r Deisebydd

* Dylid defnyddio’r ffurflen hon os ydych yn
gwneud cais ir llys i ddirymu eich priodas neu
bartneriaeth sifil.

» Darllenwch y nodiadau ategol (D8N Nodiadau)
am arweiniad ar sut i lenwi’r ffurflen hon cyn ei
llenwi.

» Atebwch bob cwestiwn. Os nad ydych yn sicr o'r
ateb i unrhyw gwestiwn, neu os ydych yn teimlo
bod cwestiwn yn amherthnasol i chi, nodwch
hynny ar y ffurflen hon.

* Os nad oes digon o le ar y ffurflen hon, gallwch
barhau ar ddalen ar wahan. Rhowch eich enw,
enw’r Atebydd (eich priod/partner sifil), a rhif y
Rhan y mae’r wybodaeth yn berthnasol iddi ar
ben y ddalen ychwanegol.

*  Os ydych yn llenwi'r ffurflen hon a llaw,
defnyddiwch inc du a PHRIF LYTHRENNAU a
thicio’r blychau sy’n berthnasol.

Notes to Petitioner

* This form should be used if you are applying
to the court to annul your marriage or civil
partnership.

+ Before completing this form, please read the
supporting notes (D8N Notes) for guidance on
how to complete this form.

* Please answer all questions. If you are unsure of
the answer to any question, or you do not think
that it applies to you, please indicate on this form.

* If there is not enough room on this form, you
may continue on a separate sheet. Please put
your name, the Respondent’s (your spouse/
civil partner) name, and the number of the Part
the information relates to, at the top of your
continuation sheet.

* If completing this form by hand, please use black
ink and BLOCK CAPITAL LETTERS and tick
the boxes that apply.

Gweler y nodiadau ategol ar sut i lenwi’r adran hon

See the supporting notes for guidance on how to
complete this section

Yr wyfi,

(rhowch eich enw llawn)

yn gwneud cais am ddirymiad yng nghyswillt
| fy mhriodas
| fy mhartneriaeth sifil

ac yn rhoi’r manylion canlynol i gefnogi fy nghais.

parhad dros y dudalenocy

(please state your full name)

apply for an annulment in respect of my
| marriage
| civil partnership

and give the following details in support of my
application.

continued over the page ooy
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Rhan 1 Part 1

Amdanoch chi (y Deisebydd) a’r About you (the Petitioner) and the
Atebydd (eich priod/partner sifil) Respondent (your spouse/civil partner)
Gweler y nodiadau canllaw ar sut i lenwi’r adran hon See the supporting notes for guidance on how to

complete this section

Deisebydd Petitioner
Fy enw cyfredol yw My current name is
Enw(au) cyntaf (yn llawn) First name(s) (in full)
Cyfenw Last name
Fy nghyfeiriad yw (gan gynnwys y cod post) My address is (including postcode)
Codpost | | | | [ [ | || Posteode | | | [ [[ | | [

Fy nyddiad geni yw My date of birth is
Lolopmlvlfe]e]s]s] oo vl [ [ ] ]
Fy nghalwedigaeth yw My occupation is
Rwy’n | am

] wryw [ ] fenyw | male | female

Atebydd Respondent
Enw cyfredol yr Atebydd yw The Respondent’s last known name is
Enw(au) cyntaf (yn llawn)) First name(s) (in full)

Cyfenw Last name

Cyfeiriad hysbys diwethaf yr Atebydd yw The Respondent’s last known address is
(gan gynnwys y cod post) (including postcode)

Codpost | | | | [ [ [ | || Postoode | | | | || [ | | |

Dyddiad geni'r Atebydd yw The Respondent’s date of birth is
[oloWmlvige]ele]s] ool [ [ ]
Galwedigaeth yr Atebydd yw The Respondent’s occupation is
Mae’r Atebydd yn The Respondent is

L] wryw [ ] fenyw ] male | ] female



Rhan 2
Manylion y briodas neu’r

bartneriaeth sifil
Gweler y nodiadau ategol ar sut i lenwi’r adran hon

Ary diwrnod
o} 19 1120 ]bui

(nodwch eich enw yn union fel y mae’n ymddangos ar eich
tystysgrif priodas/partneriaeth sifil)

Part 2
Details of marriage or civil
partnership

See the supporting notes for guidance on how to
complete this section

On the day
of [19 1120 ]

(insert your name exactly as it appears on your marriage/civil
partnership certificate)

| briodi
| | ffurfio partneriaeth sifil gyda

(nodwch enw’r Atebydd yn union fel y mae’n ymddangos ar
eich tystysgrif priodas/partneriaeth sifil)

| married
| | formed a civil partnership with

(insert the name of the Respondent exactly as it appears on
your marriage/civil partnership certificate)

yn

(nodwch y man lle gweinyddwyd y briodas neu y ffurfiwyd y
bartneriaeth sifil, yn union fel y mae’n ymddangos ar eich
tystysgrif priodas/partneriaeth sifil)

at

(insert the place where the marriage/civil partnership
was formed, exactly as it appears on your marriage/civil
partnership certificate)

Rhaid anfon copi ardystiedig o’ch tystysgrif
priodas/partneriaeth sifil i’r llys gyda’r ffurflen
hon wedfi’i llenwi (gweler y nodiadau ategol).

A certified copy of your marriage/civil partnership
certificate must be sent to the court with this
completed form (see supporting notes for
guidance).




Rhan 3
Awdurdodaeth

Gweler y nodiadau ategol ar sut i lenwi’r adran hon

Roeddwn i a’r Atebydd yn byw gyda’n gilydd
ddiwethaf fel

| par priod | partneriaid sifil

yn

Part 3

Jurisdiction

See the supporting notes for guidance on how to
complete this section

The Respondent and | last lived together as

| spouses ] civil partners

at

Cyfeiriad

Address

Mae gan y llys awdurdodaeth i wrando’r achos hwn
dan

| | Mae’r Deisebydd &'i ddomisil yng Nghymru a
Lloegr ar ddyddiad codi’r cais hwn

] Roedd yr Atebydd wedi bod yn preswylio'n
arferol yng Nghymru a Lloegr gydol y cyfnod o
flwyddynyn diweddu ar ddyddiad codi’r cais hwn

[ | Mae gan y llys awdurdodaeth i wrando’r achos
dan baragraff 3 Atodlen A1 Deddf Domisil ac
Achosion Priodasol 1973 neu baragraff 10
Atodlen 4 Deddf Priodas (Cwpl o'r un rhyw) 2013

neu, os nad yw’r un o’r uchod yn berthnasol a
bod y cais yn berthnasol i bartneriaeth sifil. ,

| | Roedd y Deisebydd a’r Atebydd wedi cofrestru fel
partneriaid sifil i'w gilydd yng Nghymru a Lloegr
ac fel fyddai er budd cyfiawnder ir llys ysgwyddo
awdurdodaeth (rhowch resymau byr)

The court has jurisdiction to hear this case
under

] The Petitioner is domiciled in England and Wales
on the date when this application is issued

[ ] The Petitioner was habitually resident in England
and Wales throughout the period of one year
ending with the date when this application is
issued

] The court has jurisdiction to hear the case under
paragraph 3 of schedule A1 to the Domicile and
Matrimonial Proceedings Act 1973 or paragraph
10 of schedule 4 to the Marriage (Same Sex
Couples) Act 2013

or, if none of the above apply and the application
relates to a civil partnership,

|| The Petitioner and Respondent registered as civil
partners of each other in England and Wales and
it would be in the interests of justice for the court
to assume jurisdiction (please state brief reasons)




Part 4 Achosion eraill

Gweler y nodiadau canllaw for ar sut i lenwi’r adran hon

| | Y mae a/neu y mae wedi bod

[l achos mewn unrhyw lys yng Nghymru a
Lloegr neu fan arall yng nghyswilit

| | y briodas
] y bartneriaeth sifil
[ ] neuyng nghyswllt unrhyw blentyn y teulu
[ ] neurhwng y Deisebydd a'r Atebydd
mewn perthynas ag unrhyw eiddo sy’n
perthyn i'r naill neu’r llall neu i'r ddau

(nodwch y manylion isod)

neu

| ] nid oes achos arall wedi ei gynnal mewn
unrhyw lys yng Nghymru a Lloegr nac
mewn man arall

Part 4 Other proceedings

See the supporting notes for guidance on how to
complete this section

' | There are and/or have been

proceedings in any court in England and Wales
or elsewhere with reference to the

marriage

civil partnership

or to any child of the family

or between the Petitioner and Respondent
with reference to any property of either or both
of them

L]

(please enter details below)

or

no other proceedings in any court in England
and Wales or elsewhere.



Rhan 4
Achosion neu drefniadau eraill

Gweler y nodiadau canllaw ar sut i lenwi’r adran hon

] Y mae ac/neu y mae wedi bod

|| achos mewn unrhyw lys yng Nghymru a
Lloegr neu fan arall mewn perthynas a'r

briodas

partneriaeth sifil

neu mewn perthynas ag unrhyw blentyn
y teulu

neu rhwng y Deisebydd a’r Atebydd
mewn perthynas ag unrhyw eiddo sy’n
perthyn i'r naill neu’r llall neu i'r ddau

OO

(rhowch y manylion isod)

Part 4
Other proceedings or arrangements

See the supporting notes for guidance on how to
complete this section

| | There are and/or have been

[ ] proceedings in any court in England and
Wales or elsewhere with reference to the
| marriage
] civil partnership
] orto any child of the family

|| orbetween the Petitioner and
Respondent with reference to any
property of either or both of them

(please enter details below)

neu

| nid oes achos arall wedi ei gynnal mewn
unrhyw lys yng Nghymru a Lloegr nac
mewn man arall.

Part 5 Y ffaith/ffeithiau

Gweler y nodiadau canllaw ar sut i lenwi’r adran hon

] Rwy’n gwneud cais am orchymyn/dyfarniad
rhagdybio marwolaeth a diddymu’r briodas/
bartneriaeth sifil.

Nid yw’r Atebydd a minnau wedi byw gyda’n gilydd

ers

BN BRER

Yr amgylchiadau lle gwnaethom roi’r gorau i fyw
gyda’n gilydd oedd

or

] no other proceedings in any court in
England and Wales or elsewhere.

Part 5 The fact(s)

See the supporting notes for guidance on how to
complete this section

] lapply for a presumption of death decree/order
and dissolution of the marriage/civil partnership.

The Respondent and | have not lived together since

Lo fo b [l e[ ]V

The circumstances in which we stopped living
together were




Clywyd ddiwethaf am yr Atebydd ar neu oddeutu The Respondent was last heard of on or around

Lolopmlvige]e]s]s] i T [V Y]

yn (rhowch y cyfeiriad neu leoliad) at (please provide the address or location)

Rwyf wedi cymryd y camau canlynol i ddod o hyd i’r | have taken the following steps to find the

Atebydd Respondent

| Fel arall, rwy’n gwneud cais am ddyfarniad | In the alternative, | apply for a divorce decree/
ysgaru/gorchymyn diddymu, os yw’r Atebydd yn dissolution order, if the Respondent is still alive,
dal yn fyw, ar y sail bod y briodas/bartneriaeth sifil on the ground that the marriage/civil partnership
wedi chwalu’n anadferadwy, ac rwy’n atodi deiseb has broken down irretrievably, and attach a
ar wahan am ysgariad/diddymiad. separate petition for divorce/dissolution.



Rhan 6
Datganiad achos

Gweler y nodiadau ategol ar sut i lenwi’r adran hon

(ym mhob achos, nodwch yn gryno unrhyw fanylion
perthnasol am y ffaith/ffeithiau yr ydych yn dibynnu arnynt)

Part 6

Statement of case

See the supporting notes for guidance on how to
complete this section

(in all cases, please state briefly any relevant details about the
fact(s) on which you rely)

Rhan 7
Manylion y plant

Gweler y nodiadau ategol ar sut i lenwi’r adran hon

Plant y Teulu / Children of the family

Part 7

Details of the children

See the supporting notes for guidance on how to
complete this section

Enwau llawn plant y teulu /

Rhywedd/

Full names of the children of the family Gender

gwryw / | benyw /
male female

(neu noder os ydynt dros 18)

Dyddiad geni

Date of birth

(or state if over 18)

Dros 16 ond o dan 18 ac
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parhad dros y dudalenucy

continued over the page oty



2
(]
Plant y naill barti neu’r llall nad ydynt yn blant y teulu / §, g = g’ g =
Children of either party who are not children of the family §§’ 32 22 2
2% & 2% 3
L 8
Enwau llawn plant y naill barti neu'r llall nad Rhywedd/ Dyddiad geni E ;;‘_U § E § ?‘E
ydynt yn blant y teulu / SErleEr (neu noder os yw dros 18) 53% ° 5;@% 8§
Full f the children of eith ty wh Date of birth 5590 2|52 <8
O OO 7
OO 7
Al 0 OO 9 o
ol el IR R EEEE S
Al 0O 5 0
g L LT ]
parhad dros y dudalenucy continued over the page oy



Rhan 8
Cymorth neu gyfleusterau arbennig os
byddwch yn dod i’r llys

Gweler y nodiadau ategol ar sut i lenwi’r adran hon

Os bydd yn rhaid i chi ddod i’r llys yn ystod yr achos
hwn a fydd angen cyfleusterau neu gymorth arbennig
arnoch chi?

[ ] Bydd (rhowch y manylion isod) "] Na fydd

Part8

Special assistance or facilities if you
attend court

See the supporting notes for guidance on how to

complete this section

If you are required to attend court during these
proceedings will you need any special assistance or
facilities?

D Yes (please supply details below) D No

Rhan 9
Manylion Cyflwyno

Gweler y nodiadau ategol ar sut i lenwi’r adran hon

| Nid wyf yn cael fy nghynrychioli gan gyfreithiwr
yn yr achos hwn

| Nid wyf yn cael fy nghynrychioli gan gyfreithiwr
yn yr achos hwn ond yr wyf yn cael cyngor gan

gyfreithiwr

L oyr wyf yn cael fy nghynrychioli gan gyfreithiwr
yn yr achos hwn, sydd wedi llofnodi Rhan 10, a
dylai pob dogfen at fy sylw gael ei hanfon at fy

nghyfreithiwr y mae ei fanylion fel a ganlyn:

Blwch 1 Manylion y cyfreithiwr

Part 9

Service details

See the supporting notes for guidance on how to
complete this section

[ | 1am not represented by a solicitor in these
proceedings

[]

I am not represented by a solicitor in these
proceedings but am receiving advice from a
solicitor

]

| am represented by a solicitor in these
proceedings, who has signed Part 10, and all
documents for my attention should be sent to
my solicitor whose details are as follows:

Box 1 Solicitor’s details

Enw’r cyfreithiwr

Name of solicitor

Enw’r ffyrm

Name of firm

Y cyfeiriad lle dylid anfon yr holl ddogfennau ar
gyfer eu cyflwyno

Address to which all documents should be sent for
service

Codpost | | | | || | | [ Postcode | | | | || [ | | |
Rhif ffén Telephone no.
Rhif ffacs Fax no.
Rhif DX DX no.
Eich cyf. Your ref.
E-bost E-mail

parhad dros y dudalenucy

continued over the page oty
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Blwch 2 Cyfeiriad y Deisebydd ar gyfer cyflwyno

Box 2 Petitioner’s address for service

Cyfeiriad (gan gynnwys y cod post)

Cod post ‘ ‘

Address (including postcode)

Postoode | | | | |[ [ | | |

Blwch 3 Cyfeiriad yr Atebydd ar gyfer cyflwyno

Box 3 Respondent’s address for service

Cyfeiriad (gan gynnwys y cod post)

Cod post ‘ ‘

Address (including postcode)

Postoode | | | | | [ [ | | |

parhad dros y dudalenucy

1

continued over the page oty



Rhan 10 Part 10

Gweler y nodiadau ategol ar sut i lenwi’r adran hon See the supporting notes for guidance on how to
complete this section

Deisyfiad Prayer
Mae’r Deisebydd felly yn deisyfu The Petitioner therefore prays
(1) Y cais (1) The application
' | Bod [ | ybriodas | Thatthe | | marriage
|| y bartneriaeth sifil yn cael ei || civil partnership be dissolved
diddymu
Llofnod Signed
[Cyfreithiwr y] Deisebydd Petitioner ['s Solicitor]
Dyddiad | | /[ W[ Dated | | /[ [ W | [ ||
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